
N. 96 - 2671

	

[C - 96/5531

10 NOVEMBER 1996. - Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van
30 augustus 1996 tot vaststelling van het bedrag van de vergoeding
verschuldigd voor het ontvanger van een afschrift van een
bestuursdocument

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der instel-
lingen-voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op artikel 76,
§ 1, 1° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990 ;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 30 augustus 1996 tot vaststelling van het bedrag van de
vergoeding verschuldigd voor het ontvangen van een afschrift van een
bestuursdocument, opgemaakt door de Centrale dienst voor . Duitse
vertaling van het Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malnredy ;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse verta-
ling van het koninklijk besluit van 30 augustus 1996 tot vaststelling van
het bedrag van de vergoeding verschuldigd voor het ontvangen van
eenafschrift van een bestuursdocument .

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit .

Gegeven te Brussel, 10 november 1996 .

ALBERT

Van Koningswege
De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. VANDE LANOTTE
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Bijlage - Annexe

MINISTERIUM DES INNERN

F. 96 - 2671

	

[C - 96/5531

10 NOVEMBRE 1996. - Arrêté royal établissant la traduction offi-
cielle en langue allemande de l'arrêté royal du 30 août 1996 fixant
le montant de la rétribution due pour la réception d'une copie d'un
document administratif

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut .

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l'article 76, § 1 11 , 1° et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990 ;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l'arrêté
royal du 30 août 1996 fixant le montant de la rétribution due pour la
réception d'une copie d'un document administratif, établi par le Service
central de traduction allemande du Commissariat d'Arrondissement
adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons

Article 1". Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduçtion
officielle en langue allemande de l'arrêté royal du 30 août 1996 fixant le
montant de la rétribution due pour la réception d'une copie d'un
document administratif.

Art. 2 . Notre Ministre de l'Intérieur est chargé de l'exécution du
présent arrêté .

Donné à Bruxelles, le 10 novembre 1996 .

ALBERT

Par le Roi
Le Ministre de l'Intérieur,

J. VANDE LANOTTE

(C -- 5531

30. AUGUST 1996 - Kbniglicher Erlaíl zur Festlegung des Betrags der Gebühr
für den Erhalt eioer Abschrift einer Verwaltungsunterlage

ALBERT II., Kong der Belgier,
Allen Gegenwartigen und Zukünftigen, Unser Grub!

Aufgrund des Gesetzes vom 11 . April 1994 liber die Offentlichkeit der Verwaltung, insbesondere der Artikel 5
und 12;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 4. Mai 1994 und 22. November 1995;
Aufgrund des Einverstandnisses Unseres Ministers des Haushalts vom 26 . Februar 1996,
Aufgrund des Gutaehtens des Staatsra tès;
Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern

Haben Wir beschlossen und.-beschliessen Wir :
Artikel 1 - Der Antrag zwecks Erhalt einer Abschrift einer Verwaltungsunterlage wird eingereicht:
1. entweder vom Antragsteller, der pèrsónlich bei der betreffenden VerwaltungsbehSrde erscheint und dieser ein

ausgefülltes und unterzeichnétes Antragsformular übergibt,
2. oder schriftlich mit einero Brief, . der andie betreffende Verwaltungsbehórde gerichtet ist und in dem Name und

Adresse des Antragstellers vermerkt sind .
Der Antragsteller gibt in dem in Absatz 1 -Nr . 1 erwahnten Antragsformular oder in dem in Absatz 1 Nr. 22

erwahnten Brief an, ob er die Abschrift persSnlich bei der VerwaltungsbehSrde in Empfang nehmen m&chte oder ob
ihm'diese Abschrift durch die Post .zugestellt werden sols. 1st letzterès der Fall, wird ihm die Abschrift per Einschreiberr
zugesandt.

Art . 2 - Der Betrap der Gebühr wird pro Verwaltungsunterlage und pro Antrag berechnet, bei einem Mindestbetrag
von fünfzig Franken.

Art. 3 - Wird die Abschrift einer Verwaltungsunterlage in schwarzweifl und in einero Format, das nicht gróuer als
das DIN-A4-Format ist, ausgehandigt; so ist die Gebühr auf 2 F pro Seite festgelegt .

Enthált die Unterlage jedoch mehr als hundert Seiten, so wird die Gebühr auf 1 F pro Seite ab der hundertund-
ersten Seite herabgesetzt.

Art. 4 - Wird die Abschrift einer Verwaltungsunterlage in schwarzweill und in einem Format, das gróler als das
DIN-A4-Format ist, jedoch das DIN-A3-Format nicht überschreitet, ausgehandigt, so werden die in Artikel 3 pro Seité
festgelegten Gebühren verdoppelt.

Art. 5 - Enthált eine Verwaltungsunterlage Seiten in den verschiedenen in Artikel 3 und 4 erwahnten Formaten, so
wird die Gebühr berechnet, als handle es sich um zwei getrennte Antrage.
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Art. 6 - Soll die beantragte Abschrift einer Verwalturigsunterlage ganz oder teilweise farbig oder grá1er als im
DIN-A3-Format sein, so wird die Gebühr gemàl Artikel 7 festgelegt .

Art. 7 - Wird für die Abschrift eiher Verwaltungsunterlage ein anderer Tràgér als Papier beantragt, so entspricht
die Gebühr dem Selbstkostenpreis .

Art. 8 - Die durch vorliegenden Erlaf festgelegten Gebühren sind bar zu zahlen, wenn der Antragsteller die
Abschrift bei der Verwaltungsbehflrde in Empfang nimmt. Diese stellt eine Empfangsbescheinigung als Zahiungsbe-
weis aus .

Wird die Abschrift dem Antragsteller durch die Post zugesteilt, ist die Gebühr vor dieser Zustellung per
Überweisung oder Einzahlung auf das Postscheckkonto des Buchhalters der Einnahmen der betreffenden Verwaltung
zu zal-den . In diesem Fall werden die Portokosten zu dem Betrag der Gebühr hinzugerechnet.

Art. 9 - Bei Empfang der Gebühr wird dies in dem in Artikel 5 des Gesetzes vom 11 . April 1994 über die
Offentlichkeit der Verwaltung erwàhnten Register vermerkt.

Art. 10 - Der vorliegende Erlai3 tritt am Tage seiner Veróffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.
Are. 11- Unser Minister des Inneren ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt .
Gegeben zu Brüssel, den 30 . August 1996

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 10 november 1996 .

ALBERT

Van Koningswege':
De Minister van Bínnenlandse'Zaken,

J. VANDE LANOTTE

MINISTERIE VAN TEWERKSTELLING EN ARBEID
N. 96 - 2672'

	

[C - 127211

4 OKTOBER 1996. - Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dénd wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
20 februari en27 maart 1995, gesloten in het Paritair Comité voor
het kappersbedrijf en de schoonheidszorgen, betreffende de vast-
stelling van de werkgeversbijdrage aan het "Fonds voor bestaans-
zekerheid voor het kappersbedrijf en de schoonheidszorgen" voor
de financiéring van de maatregelen voorde tewerkstelling' (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet .

Gelet op de wet van 7 januari 1958 betreffende de fondsen voor
. .bestaanszekerheid, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op,de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de , paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;
Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst van 25 maart 1991,

gesloten' in het Paritair Comité voor het kappersbedrijf en de
schoonheidszorgen, tot oprichting van een fonds voor bestaanszeker-
heid en tot vaststelling van zijn statuten, algemeen verbindend
verklaard bij koninklijk besluit van 25 november 1991, . inzonderheid op
artikel 7; -

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het kappersbedrijf
en de schoonheidszorgen;

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad
Wet van 7 januari 1958, Belgisch Staatsblad van 7 februari 1958 .
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969 .
Koninklijk besluit van 25 november 1991, Belgisch Staatsblad van
8 februari 1992.

BELGISCH STAATSBLAD - 17.12.1996 - MONITEUR BELGE

ALBERT

Von KSnigs wegen:

Der Minister des Innern

J. VANDE LANOTTE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 novembre 1996 .

ALBERT

Par le Roi _

Le Ministre de l'Intérieur,
J. VANDE LANOTTE

MINISTERE DE L'EMPLOI ET DU TRAVAIL
F. 96 -' 2672

	

[C - 12721]

4 OCTOBRE 1996 . - Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail des 20 février et 27 mars 1995, conclue au sein
de la Commission paritaire de 14 coiffure . e t des soins de beauté,
relative à la fixation de la cotisation patronale au "Fonds de sécurité
d'existence de la coiffure et des soins de beauté" pour le finance-
ment des mesures en faveur de l'emploi (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut .

•

	

la loi du 7 janvier 1958 concernant les fonds de sécurité d'exil-' .
tence, notamment l'article 2;
•

	

la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l'article 28 ;

• la convention collective de travail du 25 mars 1991, conclue au
sein de la Commission paritaire de la coiffure et des soins de beauté,
instituant un fonds de sécurité d'existence et en fixant ses statuts, .
rendue obligatoire par arrêté royal du . 25 novembre 1991, notamment
l'article 7;

•

	

la demande de la Commission paritaire de la coiffure et des soins
de beauté;

(1) Références au Moniteur belge
Loi du 7janvier 1958, Moniteur belge du 7 février 1958.
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 25 novembre 1991, Moniteur belge du 8 février 1992.


